
ВЕЛИКИЙ УКРАИНСКИЙ

РЕВОЛЮЦИОНЕР-ДЕМОКРАТ

sTimiimmiimiiiiiiiniinMniiiiiiiiiiinimirrmninimimimnm u i i iii H ii ii iiiim

[ТАКА II ДОЛЯ
ОТРЫВОК из ПОЭМЫ

Катерині Яцимівні Шевченко,
яка спородила Украіні і всьому
світові великого Кобзаря

і
Мене там мати повивала

I, повивают, співала,

Свою Нудьгу переливала

В свою дитину...
Т. Шевченко.

£:Матуся гасне. Відштовхнувши рясу,

=Поглянула прощально на людей.

вЩепоче стиха:

5 — Позовіть Тараса.
ЗНехан заблуда попрощатись йде.

ЗПопестила голівоньку біленьку
ЗКістлявою рукою. Напилась.

=1 .хрипло, тужно видихнула ненька:

3— Послухай сон, малий Тарас-карась.
ЦНеначе хижі двоголові круки

ЗКлюють тебе, довбуть...
|— • За що?

f— За гріх...
А ти, Тарасе, взяв меча у рукк,

|Як гайдамака, і рубаещ Тх.

ІВесь у крові, у ранах, та нівроку»
gMo'i'x пісень даруеш чумакам.

ЗТоді підиявся вйсоко-висбко

|І став у небі зіронькою сам.

3— - Так що, мені судилося до раю?
ЗЧи відгадав я сон, матусе, ваш?

в—' Не знаю. Хтозна, сипу, я не знаю,

§Бо може в пекло підеш...

S— Отче наш,—

ЗЦе піп сичить, перехреетивсь

поспішно.

£Мовляв, небого, швндше помирай.
ЗТарас до неньки прнтулився ніжно.

в — Ну, говоріть, чого мені не в рай?fS-a О, не питай.

Привиддя аж судомить:

-Немов тебе у пекло пан повіз

вВ труні живцем. .

Таке з тобою робить...
=1 окропила сина градом сліз

Е§На покуті. Отерпли ноги, руки.

в— Матусенько, скажи, скажи хутчіш.
g— ■ Тебе клюють ворони. Чорні круки.

ЗАйга, неснті. Киш від сина. Киш!

вЦе Тй страшна нахлинула примара,

ЗЩо в бога людям син вогонь украв.

Зйому за це нечувана покара:

ЗТараса бог до скелі прикував,

в Пустив на нього гострокрилі зграі.

ЗДзьобн залізні. Пазурі криві...
51 хижий крук Тарасика зжерае,

|Купаючпсь, мов ангел у крові.
Матн

ЗЛебедику, ти присягннся ннні»

ЗГлуху стіну цвяшком не колупай,
ІНе видирзй на нін ягнята, свнні,
=Бо іі около зашкрябаеш украіі.
ЗНе побілю. Я не візьмусь за щітку.
ЕНа призьбі глину не міси руду.

|Та не ліпи із неі дядька й тітку.
£Бо я вже не помажу. Не прийду.
£Тн нащо вчора обманув Катрусю?
ЁГкону з хатн в бур'яни тягав.

Піп

ЗВін матір божу? Прнчепив ій вуса?
SO, праведннй! Очиці закаляв.

Мати

ЁТарасику, даремно матір божу.
ЗЦе гріх еси, бо очі ій закрнв.

Тараснк
ЗВона тобі допомогти не може.

ЗСвята не хоче. Дивиться з-під брів,
Мати

вТебе я, сину, ой недолюбила,
ЦНе доглядала. Хай прощае бог.

=В недобрий день тебе я спородила.

ЗТебе щипали всі, яемов горох,

ЗКоло тіеі людноі дороги.

3'Гобі чобіт і свитку я не дам»

ЗТи маеш руки беручкі і ноги,

six бережи, не позичай панам.

3

ЗПерелила я в тебе пісню-горе, .

а Як оповивала в провесняний день.

|Не забувай, моя сирітська зоре,

ІВ сердя людей иалнй моіх пісень,
=То ім на світі легле стане житп.

ЗОце насущна заповідь моя...

ЗПосіеш зерна — вродить добре жито,

вДам силу я — земля. Землиця я.

ЕТарасик глянув •— затрусилась мати.

Ряднину стисла. Зморена рука.

. Сто пятьдес#* лет тому назад

на правом берегу Днепра, в глу-

хом украинском селе Моринцах, в

крепостной семье появился на

свет мальчик, которому суждено

сбыло стать голосом, песней, со-

= вестью и добрым гением украин-

Зского народа. Это был Тарас Гри-
| горьевич Шевченко.

I Он вошел в литературу и жизнь

«нашего народа в ту эпоху, когда

Інад страной стояла черная, тем-

Нная ночь николаевской реакции.

5 Тогда, говорил А. И. Герцен, все

Ёбыло прибито к земле, лишь офи-
Зцнальная подлость громко говори-

§ла, литература была приоотановле-

Іна и вместо науки преподавали Te-

l: ориго рабства...

Мовчать сусіди. Заніміла хата.

Лише цвіркун в щілдні не змовка.

Невдовзі піп насупив сиві брови.
I з хатн виіішов чорний, ніби тінь,

А, позіхнувщи, до громади мовпвг

— Вже бог прийняв... Амінь.

Збираеться на дощ. Патлаті хмари 1 Тернист, полон страданий, му-

Пливуть з-за лісу. Хилиться верба.
Несуть труну чоловіки на марах,

А слідом супе хмарою юрба.
Іде Тараснк з сестрами. Під ноги

Витрушуе волошки, сокирки...

В пилюці теплій он серед дороги

Купаються на дощ перепілки.
Стара Докія розгорта хустину

I колово малятам роздае

За упокій кріпачки Катеринш
*Нехай на тому світі Усть і п'е,

Бо на землі не знала щастя звіку».
Белькоче піп за упокій раби.
Ось попрощались з Катрею. І віко

Явтух цвяшкамк бережно забив.

Узяв онука дід, пішов додому,

Сповага річ заводить ідучи.
Дід Іван

Тепер тебе, маленького сірому,
Кусатимуть щенята-паннчі.

А ти добряче зарубай на носі:

Панам у зуби пальці не клади,

Адже відкусять хвацько ті барбосн,
То заговіеш раз і назавждп.

I перетруть, як вустілку-онучу.
А рогачем иітрикнеш і'м у бміьки,

То побояться.

Вислухай, онуче.

Кудн це ти уставився-таки?
Тарасик

Та ви огляньтесь отуди, дідуню.

Там зозулясту квочку прив'язав.
Упав шуліка каменем за клуню.

Хоч би моіх курчат не подзьобав.

I на шуліку кинувся з дорсцчі.

Відбив курчатко. Сльози на очах.

Він кропивою пожалив і ноги,

I свиточка подралась на плечах.

Шугнув у небо зхмарене шуліка
Шукать в траві густій перепелят.

Дід Іваи

Отак I пан дзьобае чоловіка,

Скубе з нас Пір'я випещений гад.

На подушки та на м'які перини.

I програе у карти на хортів.
Лоби нам голйть. Внучка орлина:

Убив курча і далі полетів.
Тарасик

Чи е в шуліки рідні батько, мати,-

Що вилупили хижііх дітлахів?

Навчили Ух курчаток пожирати.

Дідуню, де гніздо таких орлів?

Почухавши потилшш рукою,

Зітхае тяжко снвий,. сивий дід:

Отам, де сонце сяде за горою.5
У темряві сидить орлиний рід.
В руках царя s двойною головою

Той кровопивця, лютнй живоід.

Ось підростеш. і виб'ешся у силу,

Візьми косу мою і иди у герць,

Щоб голову орлу вона скосила,

Його тоді у пекло візьме грець.

I з пазурів, гай, викотиться сонце.

Г оживуть долини, хутори...
До кріпака звгляне у віконце,

Не буде сиріт межи дітвори.
Тарасик

Так сонце е одне у синім небі,
А я про друге і не чув якраз.

Дід Іван

То сонце панське. Нам свойого треба,||
Чуже хоч світить, та не гріе нас.

Як підростеш, то знатимеш добряче.^
Тобі, малому, зараз невтямкй,
Чого померла мати, батько плаче.

Ще сплять німі, дрімають кріпакй.
Ще ніч у селах. Ніч лиха довкола.

Ще не. проснулись. Ех, біда, біда.

Когось колись отак повчав у полі

Григорій Савич. Наш Сковорода.
Вам псалми дяк читав?

Тарасик

Читав у школі

Про нравн та всілякі города.

Д!д Іван

Тарасику, о доле горевісна!
Проснешся сам — збуди і кріпакгв. £

Люби людей, як мати, нині й прісно.5
Як я навчнв, люби во вік, віків.

Олекса МАРЧЕНКО=

_чений и нищеты был жизненный

= путь Тараса Щевченко. Но ника-

|кие жизненные невзгоды — ни

| тюрьма* ни солдатская муштра и

£ унижения — не сломили могучего

| духа Шевченко.

За что же царизм преследовал

3 Шевченко? За то, что он был Ha*

Ё родным поэтом, великим укранн-

§ским революционером-демократом,

£ борцом против крепостничества И

| самодержавия, против социального

Зи национального гнета, патриотом

§и поборником дружбы народов.

3 Революционное мировоззрение

ЦШевченко формировалось прежде

в всего на почве народной жизни,

| народного горя, на основе кре^

Цпостнической действительности.
3 Шевченко, говорил о нем Добро-
Злюбов. «вышел из народа, жил с

3 народом, и не только мыслью, но

§и условиями жизни был с ним

3 крепко и кровно связан».

Выйдя из крепостнического ста-

§на, Шевченко поднялся на уро-

Звень передовых представителей
£ просвещенного, овладел всеми

Злучшими достижениями #краин-

Зской. русской и мировой культуры.

ЗДуховной почвой, на которой
5 сформировалось мировоззрение

Ё Шевченко, были творчество и дея-

Зтельность Сковороды и Радище-
Зва. декабристов и петрашевцев,

3 Белинского и Герцена, Чернышев-
Зского н Добролюбова, все достоя-

Зние прогрессивной общественно-по-
Злитической мысли.

Поднявшись до высот мировой
| культуры, Тарас Шевченко стал

в основоположником новой украин^

вской литературы, украинского ли-

втературного языка. В своих бес-

3 смертных произведениях он ото-

Збразил лучшие черты нашего на-

Ёрода — его свободолюбие, лирич-

Зность и мужество, непоколебимую
= волю к борьбе за лучшее будущее.
3 Шевченко принадлежал ко второ-

Ёму поколению русских революцио-

Знеров-разночинцев, к революцио-

3 нерам-демократам. Вместе с таки-

£ми своими русскими сподвижника-

Ёми и собратьями, как Герцен, Бе-

линский, Чернышевский, Шевчен-

ко стал одним из предшественни-

ков русской социал-демократии.

Тарас Шевченко, как никто

другой до него в мировой литера-

туре, поднял свой могучий голос

в защиту крепостного народа, вос-

певал его боли, его печали, его

несчастливую под невольную

жизнь. В стихах поэта, которые
звучат как народные песни, с

большой силой обрисованы обра-
зы угнетенных, обездоленных и

оскорбленных в крепостническом

обществе.

С горячим сочувствием н худо

жественной силой рисует Шевчен-

ко образ сироты, образ крепостной
девушки, над которой поиздева

лись паны и пустили ее по миру

покрыткой. С большой болью го-

ворит Шевченко о судьбе незакон-

норожденных детей, которых «ні-

кому іх не жаль»; о женщине-кре-

стьянке, которая не может про-

кормить своего ребенка и потому

вынуждена подбросить его доб-
рым людям; о вдове, у которой
«один сип — та й той якраз під
аршин» ; о крестьянине-рекруте,

которого на двадцать пять лет за-

бирают в солдаты.,.

Шевченко показывает, что стра-

дают также все народы во всей

необъятной Российской империи:

Од молдаванина до фінна
На всіх язиках все мовчить,

Бо благоденствуе!..

В стихотворениях Шевченко

слышен не только стон и плач за-

крепощенного народа. Поэт ищет

причины народной нищеты и стра-

даний. Он их видит во всем фео-
дально-крепостническом общест-
венном и государственном строе, и

прежде всего в наличии самодер-

жавия. Как ни один из его пред-

шественников и, наверное, совре-

менных ему поэтов, Тарас Шевчен-
ко всесторонне разоблачил антина-

родную суть царизма. Во многих

своих произведениях Шевченко

изображает царей как «коронова-

них катів», «деспотів скажених»,

«людоідів» и т. д.

Непревзойденная по силе сар-

казма картина царской столицы

как фокуса всего ужасного само-

державного режима дана в поэме

«Сон». С какой-сйлой и ненавистью

поэт бичует все пороки царского

двора, высших сановных кругов

общества тех времен. Самыми

омерзительными чертами наделяет

поэт царя Николая I, Царицу, их

«блюдолизів». Царь «неначе з бер
логи іедмідь виліз», а

Цариця небога,
Мов опеньок засушений,
Тонка, довгонога,
Та ще на лихо, сердешне,

>шта головою.

А за аарями-богами

...чТанства, панства
Віверебрі та златі!

Мов кабани годовані —

Пикаті, пузаті!..
, Но не только Николая I заклей-

мил позором Шевченко. Он о ца-

рях всех эпох и народов говорил,

Что

Хотілося б вогнать Оскому

На короноааних главах,

На тих помааанинах божих...

....А, 'Я

Бодай кати i'x пОстішали,

Отих царів, катів людських!

Шевченко понимал, что поме-

щики такие ate враги и обиратели
Народа, как и цари. При этом поэт

направляет убийственные стрелы

сатиры против всех панов и, в

Частности, против панов украин-

аких, часть которых одевалась в

тогу либералов -»- братьев и за-

щитников крестьян, украинского

народа, патриотов Украины.
В стихотворении «П. С», говоря

Об одном из таких панов — по-

томке гетмана Скоропадского,
Шевченко едко высмеивал либе-

рализм и псевдопатриотнзм * укра-

инского панства.

Оцей годований кабан?

Оце ледащо! Щирий пан,

Потомок гетьмана дурного,

I презавзятий патр$от...

Гневно разоблачает Шевченко
церковь и ее служителей и вооб-

ще религию, как духовный обман

народа, как идеологическую опору

всего самодержавно-крепостниче-

ского строя. И как украинские бур-
жуазные националисты ни пыта-

ются изобразить Шевченко как ре-

лигиозного, набожного человека,

фальшивость их утверждений вы-

плывает наружу даже при поверх-

ностном ознакомлении с «Кобза-

рем».

Глубоко реакционной и враж-

дебной народам изображает Шев-
ченко католическую церковь и ее

всемирный центр — Ватикан. О

Ватикане и его главе римском па-

пе в стихотворении «Ѳретик» Шев-

ченко писал:

Кругом неправда і неволя.

Народ замучений мовчить.

I на апостольськім престол!
Чернець годований сидить.

Людською кровію шинкуе

I рай у найми оддае!

Так же остро отрицательно от-

носится Шевченко и к православ-

ной церкви и ее служителям.

ШевченкЬ был убежденным ате-

истом и материалистом. Он мате-

риалистически рассматривал при-

роду как вечную и бесконечную,
независимую от сознания людей и

вообще от всевозможных духов-

ных сил. В этом материалистиче-

ском понимании Шевченко приро-

ды проявлялись элементы диалек-

тики, заключавшиеся в том, что?
по мнению Шевченко, все в при-

роде находится в непрерывном

движении и изменении, старое от-

мирает, а новое рождается. Шев-

НА СНИМКЕ: картина Г. В. Васягина (Черновцы) «Думи моК (Фотохроника РАТАІ').

I меже в сім 9і велшкіш..."99
Дружба украинского и грузин-

ского народов, как и дружба всех

народов СССР, имеет глубокие
исторические корни и славные

традиции. Грузинский народ осо-

бенно тепло и сердечно любит ве-

ликого Кобзаря не только потому,

что он является автором гениаль-

ной поэмы «Кавказ». Тарас Шев-

ченко был верным другом, учите-

лем и советником любимейшего

поэта грузин — Акакия Цере-
тели, который считал Кобзаря сво-

им первым учителем в молодости:

«Признаюсь, я впервые понял из

его слов, как нужно любить роди-

ну и свой народ».
В популяризации творчества ук-

раинского Кобзаря в дооктябрь-
ской и Советской Грузии важную

роль сыграли передовые деятели

грузинской литературы и искус-

ства. С братской любовью к близ-

кому и созвучному им певцу сво-

боды они несли слово украинского
революционера-демонрата в народ,

лелеяли в сердцах сыновей Гру-
зии уважение и любовь к поэту-

борцу.
После таких грузинских- пере-

водчнков-шевченковедов, как О.

Гарсеванишвили, Я. Гогебашвили,

М. Гуриели и Н. Ломоури, много

сделал в деде исследования, пере-

водов и популяризации творчества

Тараса Шевченко в Грузин извест-

ный о^чйсіс£?чо-полнтклесшй де

ят€ль, поэт, педагог и литературо-

вед Михаил Павлович Кинцура-

Щвили (Ясамани).
Впервые познакомился Кинцу-

рашвилн с отдельными стихами

Кобзаря в годы обучения в семи-

нарии.

Вскоре после окончания семина-

рии Михаил Кинцурашвили был

арестован и заточен в Метехскую

крепость, обвиняли его в принад-

лежности к РСДРП, в написании

и распространении среди народа

антиправительственных стихов и

листовок. Освободившись через

полгода из заключения, летом

1907 года он приезжает в Харь-
квв, где поступает на нсторцко-

4лілологический факультет уни-

верситета. Тут он сближается с

прогрессивной частью харьковско-

го студенчества, готовит к печати

революционные стихи («Интерна-
ционал», «Марсельезу», «Варша-

вянку»' и др.).
Не прошло и нескольких меся-

цев пребывания в Харькове, как

Кинцурашвили снова арестовали

и выслали в Сибирь. В апреле

1908 года он убегает из заключе-

ния. Харьковские друзья, в част-

ности, декан историко-филологиче-
ского факультета профессор М. Т.

Халанский и профессор Н. Ф.

Сумцов нелегально устраивают

Ясамани (псевдоним и революци-

онная кличка М. П. Кинцурашви-

ли) у М. Д. Черненко — родствен-1'вы). Исследование это высоко оце-

гйша профессора Сумцова. (кили ученьіе-филологи универси-

Благодаря украинским друзьям гтета. К тому времени это' было од-

Лсамани в совершенстве изучилТ ним из первых научных исследо-
4ffw44i чш ВіННм ■iftfUfmnifftntfnii пиши»? .-,.-* -,чтукраинский язык и литературу и

Ѵвлекщись революционной поэзией

Тараса Шевченко, переводит ее

Йа родной язык. Так, в 1908 году

Он перевел бессмертные строки

Шевченковского «Заповіту» и чи-

тал их студентам Харьковского
университета,

Уже в те времена произведения

Т. Г. Шевченко и переводы их на

грузинский язык настолько увлек-

ли поэта, что он задумал перевес-

ти всего «Кобзаря». Для лучших

сыновей Грузии, в том числе и для

Кинцурашвили, революционное

наследие Тараса было способом

борьбы против царизма.

А К 50-летию со дня смерти Т. Г.

Шевченко он опубликовал в девя-

том номере журнала «Генатлеба»

(«Образование») несколько переве-

дённых на грузинский язык стихо-

творения великого Кобзаря («Ой
чого ти почорніло...», «Мені одна-

ко"во» и др.).
Обучаясь на последнем курсе

Харьковского университета, М. П.

Кинцурашвили берется за научное

исследование творчества Т. Г.

Шевченко. Он пишет дипломную

работу на тему «Шевченко, Цере-
тели, Кольцов, Некрасов, Ники-

тин»- (общие общественные моти-

ваций юдитической лирики вели-

кого Кобзаря, смелое выступле-

ние против монархической реак-'

Пни. |

По-насгоящему заняться изучеі
Яием if переводами «Кобзаря:*
Кинцуршвили получил возмож*

гіость только при Советской вла !'

сти. В газете «Ертоба» в 1918 щ
ду было напечатано в его переводе
на грузлнскнй язык сатирическое'

революционное произведение Шев*

ченко «Юродивий». За 20 совет^
ских леч Ѵюэт осуществил громад?

ную и чрезвычайно ценную работу
в обласіи шевченковедения.

И вот пришло время, когда за?

Вбтная ііечта об издании «Кобза*-
ри» на языке Руставели стала деЙ ;

ствителшостью: в 1939 году, і

125-летію со дня рождения пОэта-

р'еволющоиера вышло в свет под

редакцизй Симона Чиковани и

Шалвы Дадиани первое издание

«Кобзарч» на грузинском языке.

Из 14о напечатанных там перево-

дов 50 іринадлежат М. П. Кинцу-
рашвилі.

На всю жизнь остались в намя-

то поэтг и переводчика те волную-

щие раюстные дни марта 1939'

года, ксгда вместе со своими дру-

зьями С. Були, С. Чиковани, В.

Шгенти и К. Бобохидзе он прибыл
* Киев на шевченковские торже-

ства. Грузинские друзья привезли

с собой первые свежие экземпля-

ры «Кобзаря» на грузинском язы-

ке.

В переводах Кинцурашвили
ощущается шевченковское настро-

ение, тот огонь, ноторый пылал в

сердце поэта, тот дух борьбы, ко-

торый был источником создания

многих его стихов.

ченко отвергал идею бога вооб-

ще. Он писал, чтоі «немае господа

на небі!» и что «все брехня __ по-

пи й царі».
Изображая бога как защитника

богатых, господ и царей, Шевченко

говорил:

...Нічого

Нема святого на землі...

Мені здаеться, що й самого

Тебе вже люди прокляли!

Клеймя самодержавно-крепост-

нический строй и его опору — ре-

лигию и церковь, Тарас Шевченко

разоблачал не только крепостни-

ческий, но и национально-коло-

ниальный гнет. Он любил народ и

свою отчизну, был пламенным пат-

риотом, до конца преданным своей

родане и своему народу. Любовь

его н отчизне была . не созерца-

тельной н пассивной. Он боролся
за се лучшую судьбу и готов был

отдать за нее всю свою жизнь.

Шевченко писал:

Я таге 'Я, я так люблю

Мою Унраіну убогу.
Що проклену святого бога,

. За неі душу погублю!
Шевченко гневно клеймит из-

менников родины, всяких пере-

бежчиков и космополитов, которые

забывают родную землю и родной
народ. В уста Никиты Гайдая он

вложил такие слова:

В ком нет' любви к стране

родной,
Те сердцем нищие калеки,

Ничтожные в своих делах

И суетны в ничтожной славе.

Как и русские прогрессивные

деятели, ІЛевченко решительно

выступал против иностранного за-

силия, против пресмыкательства

перед иностранщиной. С глубоким
презрением он говорил об украин^

ских панах и вообще правящих

кругах России, которые пресмыка-

лись перед иностранцами, прене-

брегали своим родным, отказыва-

лись от своего родного языка,

культуры и. как попугаи, повторя-

ли все, что скажут иностранцы.

Шевченко любил родной язык и

мечт? л о тех временах, когда его

будут дети изучать в школах. В

повести «Прогулка с удовольстви-

ем, и не без морали», характери-

зуя школу николаевской эпохи, он

с грустью писал: «В школе нас

учат всему, совершенно всему на-

учат, кроме понимания своего ми-

лого, родного слова. О, школа,

школа, как бы тебя скорее пере-

школить!».

ІЗместе с тем Шевченко чужд

всякий национализм, он призывает

своих земляков брать от всех на-

родов все лучшее, не забывая и

своего родного., В стихотворении

«I мертвим, і живим, 1 ненародже-

йим землякам мо'ім...» поэт писал:

Не деріте самі себе!

Учитесь, читайте,
* I «чужому научайтесь,

И свого не пу райтесь.

"Любовь к родине соединялась в

Шевченко с ненавистью ко все-

возможным ее угнетателям, в ча-

стности, к иностранным захватчи-

кам. Во многих своих произведе-

ниях — «Тарасова ніч», «Іван Під-
кова», «Гамалія», «Гайдамаки» и

других — он воспевает героиче-

скую борьбу украинского народа

против польских, турецких и та-

тарских поработителей, изобража-
ет ее какіборьбу справедливую,

освободительную.

Но при всей своей большой не-

нависти к русскому царизму и

иностранным поработителям Шев-

ченко не переносил этой ненависти

на. народы. Он хорошо осознавал,

что русский царизм и помещики

такие же угнетатели русского на-

рода, как и народа украинского и

всех других народов Российской

империи. Понимая, что русский на-

род является братом и другом на-

рода украинского, Шевченко с

большим уважением и любовью

относился к нему, к передовым

представителям русской прогрес-

сивной общественной мысли, лите-

ратуры и искусства.

С большим теплом создает Шев-

ченко образы первых русских рево-

люционеров-декабристов. Он назы-

вает их «апостолами правди», «спо-

борннками святоі волі» , «святими

мучениками». В то же время пере-

довые люди России с уважением

относились к Шевченко и его поэ-

зии. Благодаря им он был освобож-

ден от крепостничества, они же за-

ботились о его возвращении из

ссылки.

Шевченко больно переживал,
что «ніійота», «магнати», «ксьонд-

зи 1 езуіти» «сім'ю слов 'ян роз'-
единили», и мептал о том. чтобы

«потекли в одне море слов'янськГС

ріки». Изображая кровавые сцены

расплаты народных мстителей гай-

дамаков над «панами ляхами»,

Шевченко вместе с тем призывал

украинский народ к единению и

дружбе с трудящимся польским

народом.

Все творчество Шевченко про-

низано идеями единства славян-

ских народов, идеями дружбы меж-

ду всеми народами, идеями интер-

национализма. Оно является ост-

рым оружием в борьбе против ук-

раинского буржуазного национа-

лизма. Во многих своих произведе-

ниях Шевченко разоблачает нацио-

налистическую концепцию истории

Украины, как «поемн вольного на-

роду», опровергает националисти-

ческую болтовню О «бесклассово-

сти» украинского народа, «о еди-

ном потоке» в его борьбе. Он не

раз говорил, что украинские паны

хуже «ляха» распинают «свою»

Украину.
Раскрывая социальные конт-

расты, классовые противоречия

между эксплуатируемыми крестья-

нами с одной стороны и крепостни-

ками-помещиками и царизмом с

другой, Шевченко видел единст-

венный путь их разрешения —

путь революционной борьбы. Здесь
позиция Шевченко полностью

совпадала с позицией русских

революционеров-демократов Чер-
нышевского, Добролюбова и дру-

гих и была диаметрально противо-

положна позиции либералов, в

том числе и товарищей Шевченко

по Кирилло-Мефодиевскому обще-
ству — Костомарова, Кулиша и

Белозерского, не веривших в силу

народа и боявшихся его, мечтав-

ших о реформах сверху.

Шевченко, как и русские рево-

люционеры-демократы, призывал

народ к революционному унич-

тожению самодержавно-крепостни-

ческого режима. Еще задолго до

ареста и ссылки он прямо призы-

вал «пррвати кайдани» и «вражою

злою кров'ю волю окропити». Пос-

ле возвращения из солдатчины, в

последние годы жизни Шевченко

его голос раздавался как звон. Он

горячо стремился поднять народ

на восстание, писал:

...Добра не жди,

Не жди сподіваноі волі —•:

Вона заснула: цар Микола

Ті прислав. А щоб збудить
Хнренну волга, треба миром,

Громадою обух ста лить,

Та добре вигострить сокнру •»:

Та и заходиться вже будить.

Шевченко верил, что народ

«розвіе тьму неволі» и завоюет се-

бе лучшее будущее, где все люди

будут свободны и равны, будут
жить «без хлопа й пана», будут
счастливы. В этом будущем обще-

стве освобожденные от кандалов

«раби»

Позіходяться докупи,

Раді та веселі. '

I пустиню опанують

Веселіі села.

Именно потому, что Шевченко

был революционером, он и после

своей смерти остался страшным

для царизма и всех господствую-

щих классов. Царское правительст-

во запрещало печатать и распрост-

ранять произведения Шевченко и

отмечать память поэта. Церковни-
ки его проклинали, а Ватикан с

помощью националистической уни-

атской поповщины сжег «Кобзарь*
на костре.

Творческое наследие Шевченко

всегда было на вооружении у бор-
цов за социальное и национальное

освобождение трудящихся. Рево-

люционные стихи Шевченко были

широко известны среди народных

масс, их использовали больше-

вики в листовках, издававшихся в

подполье, с ними шли революцио-

неры на каторгу и в ссылку... И

даже запрещение царизмом чест-

вования столетия со дня рождения

Шевченко в 1914 году, вопреки во-

ле царских сатрапов, обернулось
на пользу освободительному дви-

жению. В. И. Ленин в статье «К

вопросу о национальной политике»

по этому поводу писал; «Запре-

щение чествования Шевченко бы-

ло такой превосходной, великолеп-

ной, на редкость счастливой и

удачной мерой с, точки зрения аги-

тации против правительства, что

лучшей агитации и представить се-

бе нельзя... После этой меры мил-

лионы и миллионы «обывателей»

стали превращаться в сознатель-

ных граждан и убеждаться в пра-

вильности того изречения, что Рос-

сия есть «тюрьма народов».

Украинский и все народы Со-

ветского Союза глубоко чтят ве-

ликого КобзарИ. На многих язы-

ках миллионными тиражами из-

даются произведения Шевченко,

его творчество изучают дети в

школах, ему сооружены памятни-

ки. Именем Шевченко названы

районы, около 300 населенных

пунктов, тысячи колхозов, заводов,

фабрик, культурно-просветитель-

ных учреждений.

Слово Шевченко было вместе с

советскими людьми в боях граж-

данской и Великой Отечественной

войн, на лесах пятилеток. Оно сей-

час с нами, оно помогает совет-

ским людям строить коммунизм,

бороться за мир, за братское един-

ство между народами, за счастье

всех людей.

И. РЫБАЛКА, заведующий
кафедрой истории УССР

Харьковского государственно-

го университета имени А. М.
Горького.

В 1944 году Михаил Кинцура-
швили защитил диссертацию «Ве-

ликий Кобзарь Т. Г. Шевченко»,
за которую ему была присуждена ^,п,п»ііііпші|іішппіпіішшіпиипиіиптиіііітпінііінііміиіпіііиініп .....итншнишшшшппшго-

научная степень кандидата фило -g 1WT /"\ ХЛ" і"\ А /™\ ]р
логических наук.

Более 40 лет Михаил Кинцура-1 УРИВОК '3 ПОЕМИ

швили (умер он в 1955 году) пло-і „ . ,

дотворно работал над переводами! Благословенш недруги поета:

исследованием и популяризацией'^ 006 " 4 "'™ — "олючі, як багнети;
творчества великого Кобзаря вЩПослижлиеі, як вихрестц, цитаты,

Грѵзии. I' ро-оники — настирні, як цикада.
ЩБлагословенні й терніі поета:

Своей деятельностью он способ-Эяелдаоц споконвічна вендетта*),
Ствовал большому делу укрепле-|/ ,юсмішка ласкава лицеміра,
ния культурных связей и дружбы|/ підлості отруена рапіра...
йаших народов и литератур. Вся|у се нещире, заздріснв і теше,

fro творческая работа отличаласьІУ^ вороже — будь благословение!

высокой идейностью и к>рячейі£ 0 3 ШіМ У «юконвічному двобоі
* , „ Ел« гине — загартовуеться воін!
Йюбовью к нашей социалистиче-| одне поетсш TiJKU £ 3

Ькой культуре. | ------------
М. РОС ЛИК. s *> Крммва. пометя.

«ТАРАС ШЕВЧЕНКО»

Коли дзьобають іх лише круки.

Щоб etaru з Прометеями нарівні,

1м не круки, а беркути потрібні/
Потрібпі скелі, щоб длубати іх.

Серця-пустелі, щоб засіять i'x

Потрібні пута, щоб порвати іх.

I справжні люди, щоб любити Хх.

Щоб Хм віддеть велике і мале —

Усе, що е прекрасного...

Але

Нікому б я віддати не схотів

Своіх, нажитих чесно ворогіві

Роберт ТРЕТЬЯКОВ.


